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PABOYAA MPOrPAMMA YYEEHOW ANUCLUNIUHDI

B51.B.[1B.02.02 UcTopusa HaumoHanbHbIX nutepartyp (BenukooputaHua u CLLUA)

1. Wndcdp n HamumeHoOBaHMe HanpaBrieHusa NoAroToBKu/cneynanbLHOCTU:
45.03.02 JlnHremnctuka

2. Mpodunb noaroroBku/cneumanmsayumn:
Teopus 1 npakTMKa MeXKynbTYPHON KOMMYHUKaLMK

3. KBanudmkaumsa (creneHb) BbiNnyCKHUKa: 6akanasp

4. Popma oby4eHUs: o4yHas

5. Kacheppa, oTBevalowan 3a peanusauuio AUCUUNIIUHBI:
Kadenpa aHrnuimnckon punonormm

6. CoctaButenb nporpammbl: EpemeeB A.H., k.d.H., goueHT, Wapoea H.A., K.n.H.,
poueHT, CbivyeBa AA.

7. PekomeHaoBaHa: HayyHo-meToan4vecknm copetom dakynoteta PIo,

npoTtokon Ne 8 ot 23.05.2022 .

8. YuebHbIn rog: 2024/2025 CemecTp: 5,6



9. LUenu v 3apgayum yye6HOM ANCLUUNIIUHDI:

10.

11.

Llenbto ocBoeHuss y4yebHOM  guCUMNNUHBI  «MICTOpUS  HauMOHamnbHbIX — NMTepaTyp
(BenukobputaHus n CLWA)» SABNSIETCA AanbHenwee COBepLLEHCTBOBaHME
NMHIBOCTPaAHOBEAYECKOW, COLMOKYIbTYPHbIN U NUTepaTypoBeAYECKOW  KOMMETEHUMN

oby4atoLmnxcs.

OCHOBHble 3afauv UCLUMNIIVHBI

- cchopmumpoBaThb NPeACTaBreHNE 0 Hanbornee 3HAYNUMbIX NUTEPaTYPHbIX NMPOU3BEOEHMAX
CTpaH U3y4yaemoro si3blka;

- Hay41Tb MUCMNOSb30BaTbh METOAbI KyNbTYPHOW aganTauum npeueaeHTHbIX TEKCTOB
HaLMOHamnbHbIX NUTEpaTyp.

MecTto yuyebHOM aucuunnuHbl B cTpyktype OOI: ancumnnuuia 51.B.B.02.02 Nctopus
HaunoHanbHblX nNutepatyp (Benukobputanms n CLUA) Bxognt B 4actb, hopMMpyeEMYLO
yyacTHUKamMu obpasoBaTenbHbIX OTHOWeHUN (ducumnnmHel no Beibopy) bnoka b1.

Kypc «/cTtopus HaumoHanbHbIX nutepatyp (Benukobputanua n CLUA)» sBnseTca 4YacTbio
UMKra BapmaTUBHbBIX AUCUMNNWH. OucunnnmHamu, npeawecTsyowmMMm 1 napannesbHbIM1
AaHHOMY KypCy M CBSAA3aHHbIMW C HUM, SBMSKOTCA obs3aTenbHble gucumninHel — «Mctopus
aHIMMNCKOro A3blkay 1 «ICTopust 1 KynbTypa CTpaH U3y4aemMoro A3blkay.

MnaHupyemble pe3ynbTaTbl O0y4YeHUs MO AUCLUNIMUHE (3HAHUS, YMEHUs, HaBbIKK),
COOTHECEHHble C TMJlaHUpyeMbIMKU pe3yribTaTaMu OCBOEHUsi obpa3oBaTenibHOM

nporpaMmmbl (KOMNeTeHLUMSAMU) U MHAUKATOPaMU UX [OCTUXKEHUA:

Kog HaseaHue Koa(bl) NHankaTop(bl) MnaHnpyemble pe3ynbrarthl
KOMNEeTEHLNN 00y4eHus
MK-1 | CnocobeH MK-1.1 | BnageeT 3HaHUSMU B 3HaeT NOHATUNHLIN annapaTt
NPUMEHATb obnactu TeopeTMyYeckon u NpuknagHom

nony4yeHHble
3HaHuA B obnacTtum

TEOPUU N NCTOPUU
N3y4aemoro

NMHIBUCTUKM,
Teopuu nuTepaTypbl U TeopUn

Teopun n A3blka U NUTepaTyphl, MEXKYITbTYPHOM KOMMYHMKaLUN
ncTopmm Teopumn

n3y4aemMoro A3blka KOMMYHMKaLun n YMeeT nHTEpnpeTMpoBaTth n
(A3bIKOB) 1 MEXKYIbTYPHOro aHanu3anpoBaTb 3MMUPUYECKUI
nuTepartypbl B3aMMOAENCTBUSA, UICTOPUM | MaTepman ¢

(nuTepatyp), " NCnonb30BaHNEM NOHATUNHOIO
Teopun KynbTypbl CTpaH TEopPeTUYECKON 1 NpUKNagHom
KOMMYHMKaLMK, n3y4aemoro s3bika, NIMHIBUCTUKM,
NVHIBUCTUYECKOTO 1 cnocobeH OCyLeCcTBNATL | TeOpUM nUTepaTypbl U Teopum
aHanusa u NIMHIBUCTUYECKUIA 1 MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKaUUn
NHTEepnpeTaumm NIMHIBOCTPaHOBEOYECKN npv peLleHnm

TekcTa aHanus npodeccnoHarnbHbIX U Hay4YHO-
B TEeKCTOB pasfn4YHbIX TUMOB nccnegosaTenbCKkMX 3agad
npodeccmoHaneHo

M N Hay4HoO- BnapgeeT HaBbikamu
nccnegoBaTenbCKO nccnepoBaTenbCKON

N 0eATenbHOCTH

OEeATEeNbHOCTU N anropuTMamm
pelueHnst npodeccuoHasnbHbIX
3a4a4y C onopon Ha 3HaHUA
TEoOpEeTUYECKON N

NPUKNagHON NIMHIBUCTMKM,
Teopun nuTepaTypbl U TEOPUN
MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHMKaLun




MnK-1.2

CnocobeH oLeHUTb
Ka4yecTBO
nccnegoBaHus B
n3dpaHHon

npeameTHon obnactu,
COOTHECTHU

HOBYH MHbOPMaLIUIO C YXKe
NMEIOLLIENCS, NTOTUYHO 1
nocrnegoBaTenbHO
npegcraBuTb

pe3ynbTaTbl COGCTBEHHOMO
nccnegoBaHus

3HaeT OCHOBHbIE npuHUUNbI
nposegeHnda caMmoCToATes1IbHOro
Hay4HOro nccnenoBaHusa

YMeeT KpUTUYECKN OCMbICNATD
OOCTWXEHUS NpeaLecTBEHHUKOB
B n3bpaHHom

npeameTHOn o06nacTu, KOPPEKTHO
n3naratb CBOK Hay4HYyH
nosuumio, He

npmberas K HEKOPPEKTHbIM
TEeKCTOBbIM 3aUMCTBOBaHUAM

BnapeeT HaBblkaMW JIOTMYHOIO U
000CHOBaHHOIO NpeacTaBreHns
pe3ynbTaToB

COOCTBEHHOr0O UccrneanoBaHus

12. O6bem gUcCUUNNUHBLI B 3a4eTHbIX eAuHULax/yacax B COOTBETCTBUMN C YYEOHbIM

nnaHom — 5 3ET/180 yacos.

dopma NpomeKyTOYHOM aTTecTauumn: 3a4erT.

13. TpyAoeMKOCTb No BuAam y4ebHom paboTbi:

TpyaoeMKocTb
Bua yue6Hol paboTbl Bcero Mo cemecTpam
5 cemecTtp 6 cemecTp

AyOuTOpPHbIE 3aHATUSA 68 32 32

nekumm 18 16 16

B TOM 4ucrie: npakTuyeckme 18 16 16

nabopaTopHble 54 - -

CamocTosTenbHasa paborta 116 58 58
Popma NpoMeXyTouHOM aTTecTaumm (3avem.)

WToro: 180 90 90




13.1 CopepxaHme AUCLUNIINHDbI:

Peanunsauusa
pasgena
n/n |HavnmeHoBaHWe pasgena AVCLMNINHBI
OUCLMNITVHBI COLI,Gp)KaHlxle pasaena ancumnniinHbl C NOMOLLbIO
OHNanH-
Kypca, QYMK
1. Nlekuunn
1. MpegmeT 1 3agayum
Kypca 0
CHOBHbl€ TEPMUHbI 1 onepauuu, Heobxognumble
ans domnonormnyeckoro aHanunsa tekcta. OCHOBHbIE
TUNbI U XXaHpPbl TEKCTOB.
2. AHanua
XyOOXXeCTBEHHOM
npo3bl MNMnaH aHanu3a. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUEMbI U
MeToabl aHanusa
3 AHanus noasuu
MnaH aHanu3a. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUEMbI U
mMeToabl aHanusa
4. AHanus
HEeXy40XeCTBEHHbIX
TEKCTOB
MNMnaH aHanusa. OCHOBHbIE 3Tanbl, NPUEMbI U
MeToadbl aHanus3a
5. JIunreokynbTyposnoru
YECKUA KOMMNOHEHT
aHanW3a TekeTa Ponb NMHrBOKYNbTYpPONOrM4eckoro KOMMNOHeHTa B
dunonornyeckom aHanunse tekcta. OCHOBHbIE
npuemMbl 1 METOAbI.
6. KynbTypHO-
McTOpNIECcKas V|CTOpVI'~IeCKa$IvVI KynbTypHas xapakrepucTtuka
XapaKTepucTIKa BukTopuaHckon Bputanuun. geonornyeckue,
BUKTOPMAHCKOTO 3TMYECKNE, 3CTETUYECKNE, PENUTNO3HBIE U
nepu1ona nonuTUyeckne 0CoOB6EHHOCTU XU3HM BpUTaHCKOro
obuiecTBa paccmaTpmBaeMoro nepuoga.
7. JInHreokynbTyposnoru MpakTrKyM Mo NIMHIBOKYNbTYPOSIOrMYeCcKoMy
Yecknin aHanus aHanuay BukTopuaHckux TekcTos. [AnMHHaga nposa
BukTopunaHckmnx Kak 3ameHa noasuun. CoumanbHbIi pOMaH ¢
TEKCTOB MOpanu3aTopckMM YKNOHOM YKNoHOM. KapukaTtypHoe

n3oBpaxkeHne NepcoHaxemn, OCTPOCKKETHOCTD,
obunune aBTOPCKUX OTCTYMMEHWUIA, CKMOHHOCTb K




CHaCTNMBbIM pa3BA3KaM KaK OCHOBHbIE
0cobeHHOCTU INTepaTypHbIX I'IpOI/I3Be,EI,eHI/|l7I AMOXW.

8. KynbTypHo- NcTopudeckas n KynbTypHasa xapaktepucTuka
ncropu4deckas SOaBapauvaHckon bputanuu; deHomeH fin de siecle..
XapaKktepuctunka Naoeonoruyeckme, aTndeckue, acteTmdeckue,
SABapAnaHckoro penurmosHble U NONUTUYECKNE 0CODEHHOCTU XU3HN
nepuoa OpuTaHckoro obuecTBa.

0. JInHreokynbTyponoru JIMHrBOKYNbTYpPONOrMYeckoMme 0COGEHHOCTH
Yeckun aHanus aHanusa daBapAnaHcKkmMx TekcToB. CTUNUCTUYECKUI
OaBapamaHCcKux aHanu3 maHndecToB, peyen n namgneTos.
TEKCTOB Bo3HMKHOBEHME NepruognyecKkux n3gaHun,

OPUEHTMPOBAHHbIN HAa MAaKCUMarbHO LLUMPOKYHO
ayauTopuio.

10. | Jlutepatypa
aMepUKaHCKOro Monutnyeckasa n nutepaTypHas [eATenbHOCTL T.
MpocBeweHns 1 IbxedpdepcoHa, b. PpanknuHa, T. MNenna. B. )
POMaHTU3Ma MpBUHI — pogoHaYanbHUK xaHpa aMepUKaHCKOM

HoBennbl. Cyabba n TBopyectso 3.A. lMo.

11. | Jlutepatypa MoHATNE «NOTEPSIHHOrO NOKOMEHMUNAY,

NOTEPSAHHOrO npobnemartuka nuTepaTypbl 4AHHOrO HanpaBfeHus.

nokoneHusi (CLUA) JInyHocTb 1 TBOpUYECTBO 3. XeMuHryasi. Tema
BOWHbI 1 Nto6BK B pomaHe «lpoluan, opyxue!».
Ponb nogTekcta v npuHumn ancbepra B s3blke
aBTopa. lNeBel «Beka mpxasa» ¢.C. dnugxkepanb:
nuyHocTb nucartens. «Benukun Matcbuy; npobnema
aBTOpa U reposi B pomaHe «Houb HexHay;
aTnyeckas npobnemaTunka n actetTmyeckas
LEHHOCTb HOBENJT.

12. | AmepukaHckas
ApamaTyprvisi BTopou TeHHecu Yunbamc. Aptyp Munnep: tema
nonosuHbl XX Beka BO3BpALLEHNs1 JOMOW B Nbece «Bce Mou CbIHOBbSIY;

Kpax NMYyHocTU B Nbece «CMepTb KOMMUBOSIXKEPA».
2. NpaKTnyeckue 3aHATUA
1. MpeameT 1 3apaun O6cyxaeHue n otpaboTka maTtepuana nexkumu.
Kypca
2. | AHanu3 O6cysKaeHne NoaxoaoB K NUHIBO-
XyA0XECTBEHHOIA KynbTypOSIOrM4eckomMm aHanunay xXygoXXeCTBeHHOM
nposbl Npo3bl, 00CYyXaeHNe nuTepaTypbl
pekoMeHOBaHHOW npenogasartenem Ass
CaMOCTOATENBHOIO N3y4YeHus.
3. AHanm3 noasum O6cyxaeHne noaxoaoB K NIMHIBO-
KynbTYpOJSIOrM4EeCKOM aHanum3y XygoXeCTBEHHON
Npo3bl, 06CcyXaeHne nuTepaTypbl
pekoMeHLOBaHHOW nNpenogasartenem Ans
CaMOCTOATENbHOIO N3y4YeHns.
4. AHanus O6cyxaeHne noaxoaoB K NIMHIBO-
HEXyN0XeCTBEHHbIX KyJbTypOJIOrM4eCKOM aHanuay xy4oxecTBeHHON
TEeKCTOB

Npo3bl, 06CcyXaeHne nuTepaTypbl
pekoMeHO0BaHHOW NpenogasaTtenem ans




CaMOCTOATENIbHOIO N3y4eHuA.

5. | JIMHrBOKYMbTYpOMOr OOcyxaeHne NoaxoaoB K NIMHIBO-

HeCKiA KOMMOHEHT KyNbTYpPOSIOrM4eCKOM aHanun3y xy0oXecTBEeHHON

aHanusa Texkcta Npo3bl, 06CYyXAeHNe nuTepaTypsbl
pekoMeHOOBaHHOW NpenogaBatenem Ans
CaMOCTOATENIbHOIO U3Y4YEHMSI.

6. | KynbTypHo- O6cyxaeHue n otpaboTka maTtepuarna nexkumu.
ncropuyeckas BbIinonHeHne npakTuyecknx sagaHun.
Xapakrepucrumka O6cyxaeHne Hay4HbIX paboT no Teme,
Buktopuatckoro PEKOMEeHO0BaHHbIX Npenoaasartenem Asns
nepnoia CaMOCTOSITENbHOTO U3YYEHWSI.

7. JInHreokynbTyponoru O6cyxaeHne n otpaboTka matepmana nekuuu.
Yeckmii aHanm3 BbinonHeHne npakTuyeckmnx 3agaHun.
BukTopuaHckinx O6cyxaeHne Hay4dHbIX paboT no Teme,

TEKCTOB pekoMeHO0BaHHbIX Npenoaasartenem ans
CaMOCTOATENIbHOIO U3Y4YEHMSI.

8. KynbTypHo- Ob6cyxaeHune n otpaboTka maTepmana nekumm.
ncropu4eckas BbinosHeHWe NpakTUYecKux 3agaHuin. ObcyxxaeHune
XapakTepucTmka Hay4HbIX pa60T no Teme, pekomeHa0BaHHbIX
OABapANaHCKOro npenogasatenem Ans CAaMOCTOATE/IbHOTO U3ydYeHus.
nepvoaa

9. | NuHrBoKynbTYpOMOrU O6cykaeHne 1 oTpaboTKa MmaTepuana NeKuuu.
Yeckuid aHanu3 BbinonHeHWe npakTMyeckmx 3agaHnin. ObeyskaeHne
SABapAnaHCKNX Hay4YHbIX paboT No Teme, PEKOMEHA0BaHHbIX
Tekeros npenoaasatenem 418 CAaMOCTOATE/IbHOMO U3yYeHUs.

10. | Nutepatypa O6cykaeHne 1 oTpaboTKa maTepuana fNekuuu.
aMepUKaHCKoro BbinoNHEeHWe NpakTUYeCcKmx 3agaHnin. ObeyaeHue
MpocaeLyenms u Hay4YHbIX paboT Mo Teme, PEKOMEHA0BaHHbIX
poMaHTU3Ma

npenogasartenem 4/18 CAaMOCTOATE/IbHOrO U3yYeHUs.

11. | Nutepatypa O6cyxaeHne n oTpaboTKka maTepuana neKLUmn.
NOTEePAHHOIo BbinosHeHWe NpakTUYecKkux 3agaHuin. ObcyxxaeHune
NOKONEHWA (CLUA) Hay4HbIX pa60T no Teme, peKkomeHa0BaHHbIX

npenogasatenem Ans CAaMOCTOATE/IbHOIO U3ydYeHus.

12. | AmepukaHckas

apamaTyprusi BTopon
MonoBuHbI XX Beka

ObceykaeHue 1 oTpaboTKka maTepuasa NeKkunu.
BbinoNHEHWe NpaKTUYeCcKMX 3agaHnii. ObeyaeHue
Hay4HbIX paboT No Teme, PEKOMEHA0BaHHbIX
npenogasaTtesieM 419 CAMOCTOATE/IbHOTO U3YyYeHUA.

13.2 Tembl (pa3genbl) AUCUUNIUHBI U BUAbI 3aHATUN:

Buabl 3aHATUI (KONTMYECTBO YacoB)
Ne HavnmeHoBaHme Tembl
n/n (pasgena) ancunnnHbl Jlekumn Mpaktude | CamoctosTent Bcero
4 ckue Hasa paboTta
1. [NpegmeT 1 3agayu Kypca 2 2 4 8
2. AHanua xygoxxecTBeHHOW Npo3bl 4 4 10 18
3, AHanus noasuu 2 4 8 14
4. AHanm3 HexyaoXeCTBEHHbIX TEKCTOB 2 2 8 12
5. JIHreokynbTyponoruyeck 4 2 12 18
WA KOMNOHEHT aHanmnsa TekcTa
6. KynbTypHO-uUctopmnyeckas 2 4 12 18




XapakrepucTtuka BukropuaHckoro nepmoga

7. JInHrBoKynbTYpONOrMyeck 2 2 24 28
U1 aHann3 BUKTOPUAHCKNX TEKCTOB

8. KynbTypHO-UCTOpMYecKkasi xapaktepucTuka 4 4 12 20
OpaBapaunaHcKoro
nepvoga

9. NunHrBoKyNbTYPONOrMYECcK N aHanu3 4 4 16 24
OOBapavaHCKMX TEKCTOB

10. JlutepaTypa amepukaHckoro 2 2 4 8
lMpocBeLleHnsa n pomaHTusma

11. INutepatypa NOTEPAHHOrO NOKOMEHUs 2 1 4 7
(CLUA)

12. AmepurKaHcKas gpamaTtyprus BTOpou 2 1 5
nonoBuHbI XX Beka 2

UToro: 32 32 116 180

14. MeToau4yeckue ykasaHua Ans ob6yvaroWwmxcsi N0 OCBOEHUIO AUCLUNIIUHbI:

MpucTynas K n3yyeHunto ancunnnmHbl, obyyarowemMycs Heobxoanmo BHMMAaTENbHO 03HAaKOMUTLCS C
TEMATUYECKUM MNIAaHOM  3aHATWUWA, CMUCKOM PEKOMEHOOBAHHOM y4yebHOM nuTepaTtypbl, YACHWUTb
nocnefoBaTeNbHOCTb BbINOMHEHNUSI UHAMBUAYANbHbBIX (CAMOCTOSATENBHbIX) Y4eOHbIX 3a4aHuN.

JleKunoHHblEe 3aHATUA COMPOBOXAAKOTCA AEMOHCTpauuen npenogaBaTenieM npe3eHTauMOHHbIX
MaTepuarnoB, pacKpbIBalOLLMX OCHOBHbIE BOMPOChl TeMbl. OByyatoLwmmMca pekoMeHayeTCcs BECTU 3anncu
ANs nyylwero ycBoeHus matepuana.

Ha npaktnyecknx 3aHaTuax npoxoaut obcyxaeHve n otpaboTka matepuana nekunn, BoliNosiHEHWE
NpakTU4YeCcknx 3agaHni, obcyxaeHne HaydHbix paboT No Teme, peKOMeHOO0BaHHbIX NpenogaBaTenem Ans
CaMOCTOSITENIbHOIO U3y4eHus.

Mpu n3yveHnn y4ebHom gucumnnmHel ocoboe BHUMaHue cnegyeT yaenutb NpruobpeTeHunio HaBbIKOB
pelleHns NpodecCcnoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIX 3aday. [ns aToro, M3yymB maTtepuan AaHHOW TeMbl,
Heobxoanumo pasobpaTbCa B peELUEeHUsIX COOTBETCTBYHOLIMX 3aday, KOTopble paccMmaTpvBanuCb Ha
NPaKTUYECKUX 3aHATUAX, MPUBEAEHbl B Y4eOHO-MEeToOMYECKMX MaTepuanax, nocobusix, yyebHukax,
obpaTtnB 0coboe BHMMaHME Ha METOAMYECKME YKa3aHWs MO UX PELLEHUIO.

3aKkoH4MB u3y4veHne pasgena, HeobXOAMMO NPOBEPUTb YMEHWEe OTBETUTb Ha BCE BOMPOCHI
nporpammbl Kypca no aTon Teme (OCyLLLECTBUTH CaMOMNPOBEPKY).

B kayecTBe TekyLlen atTectaumm obyyarowmMmca npeanaraeTcs BbINOMHEHNE NpaKTUYecknx pabor,
o606LatoLwmx NonyYeHHbIE 3HaHWS, YMEHUSA N HABbIKM.

N3yyeHne aucumnnuHel TpebyeT cuctemaTmyeckoro, ynopHOro U nocrneaoBaTerlbHOro HakonIeHns
3HaHWA, YMEHWU N HaBbIKOB. [PONyCKN OTAENbHbLIX TEM HE NO3BOSIAIOT FMYyOOKO OCBOUTL BECb NPEAMET B
Lenom.

15. MNepeyeHb nuTepaTtypbl, pecypcoB WHTepHeT, Heobxoaumblx AOnA ocBoeHus
AUCLMNIINHDI:

a) nuTeparTypa:

Ne n/n NcTouHmK
What is the English we read : YHuBepcanbHasa xpectomaTnsa TEKCTOB Ha aHrfUIACKOM
1 a3bike / Mock. roc. yH-T uM. M.B.JTomoHocoBa. ®ak. nHoctp. s3.; Coct. T.H.lUnwknHa n gp. —

M. : MNpocnekr, 2003 .— 788

MeTogudeckne ykasaHns no NMHIBOCTUIMCTUYECKOMY aHanuay Tekcta : y4ebHo-

2 MeToanyeckoe nocobue ans By3oB : [ons cneumansHoctn 031201 (FC3.P.01) -
Teopua n metogmka npenogaBaHnsg MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB 1 KynbTyp] / BopoHex.
roc. yH-T ; coct.: A.H. Epemees, H.A. lLlaposa .— BopoHex : UL, BI'Y, 2010 .— 68
c

Mangenb, b.P. BcemupHas nutepaTypa: UCKycCTBO croBa B CpeHeBEKOBbLE U
TUTaHbl anoxun Bo3poxaeHusi. Hayano HoBoro BpeMeHu : y4ebHMK ans cTydeHToB




BbICLLUMX YYeBHbIX 3aBeeHU rymaHuTapHoro Hanpaenexus / 6.P. MaHgens. -
Mockea ; bepnuH : Qupekt-Meawna, 2014. - 471 c. : un. - bubnuorp.: c. 457-463 -
ISBN 978-5-4475-2522-4 ; To e [ONeKTpoHHbI pecypc]. -

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=253621

Mangensb, b.P. BcemupHas nutepatypa: HoBoe Bpems u anoxa lNpoceeLleHus:

4 koHew XVIII — nepas nonosuHa XIX Beka : y4ebHMK ANs BbICLUMX Y4EOHbIX
3aBefeHn rymaHuTapHoro Hanpasnenuns / 6.P. Mangensb. - MockBa ; bepnuH :
Oupekt-Meana, 2014. - 454 c. : un. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-4475-2495-1 ; To
Xe [ONneKTpoHHbIN pecypc]. -

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=253047

6) MHOPMaLIMOHHbIE 3NEKTPOHHO-06pa3soBaTenbHble pecypchl (oduumnanbHbie Pecypebl UHTEPHET):

Ne n/n NcTouHMK
1 OBC «YHuBepcutetckasa GubnmoTteka oHnanHy». — Pexnm goctyna: no nognucke. —
URL: 3BC "YHuBepcuteTckas bmbnmoteka oHnamH" Yntartb SN1EKTPOHHbIE KHUTU
(biblioclub.ru)
2 victorianweb.org
3 edwardianpromenade.com
4 gutenberg.org

16. Mepe4veHb y4eGHO-MeTOAMYECKOTrO 06GecneyeHUs Ans cCaMoCTOATeNIbHON paboThl

Ne n/n NcTouHuk
YTteBckas, H.J1. English & American Literature (AHrnuiickasi 1 amepukaHckasi nuteparypa) :

1 yyebHoe nocobue / H.JI1. YTeBckas. — 2-e usa., ucnp. — Caxkr-lNetepbypr : AHTonorus, 2012.
—400 c. —URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=220162 (qata obpaLieHus:
19.09.2021).

2 MeToamnyeckme ykasaHusi No IMHIBOCTMIMCTMYECKOMY aHanunady Tekcta / Coct. A.H.Epemees
n H.A.lWWlaposa — N3a-80 BopoHexxckoro rocyHnsepcuteTa — BopoHex, 2010. — 70 c.

17. O6bpa3oBaTenbHble TEeXHONOrMM, UcCNonb3yemMble nNpuv peanu3aumm y4ebHoMn
AUCUMNININHBI, BKNOYas AUCTaHUMOHHble obpasoBaTtenbHble TexHonorun (OOT),
3neKTpoHHoe oby4yeHue (J0), cmewaHHOe OOyyYeHue

Mpn peanusaumm OUCUMNANHBI UCNONb3YOTCSA OUCTAHUMOHHbIE 0Opa3oBaTenbHble TEXHOMOMMK B
4YacTu OCBOEHWSI MaTepuana, NpoBefeHUsa TeKyllenW aTrecTtaumu, Ans CamoCToATenbHOW paboTbl No
ancuunnuHe.

PaanuyHble Tunbl nekumi (BBOoAHadA, 0630pHasd M T. M.) NPOBOAATCA C UCMNOMb30BaHWEM crang-
npeseHTauni.

[na ocBoeHUs maTtepuana Ha NpakTUYeCKUX 3aHATUAX MCNONb3YOTCA 3a4aHuns, NpeaHa3HavYeHHble
Kak Ans MHAMBUAOYanbHOro pelleHns 3agad, Tak U AN KONnekTMBHOro o6CyXaeHns cTpaTternm pelleHuns
TOW MNU NHOW 3aaaun.

TakKe ncnonb3yeTca cnegytowee nporpaMmHoe obecneyeHue:

1. HewuckniounteneHile npaea Ha MO Dr. Web Enterprise Security Suite KomnnekcHas
3awmta Dr. Web Desktop Security Suite.

2. [porpammHas cuctema ansa obHapyXeHus TEKCTOBbIX 3aMMCTBOBaHWI B y4eOHbIX 1
Hay4HbIX paboTax AHTUNNarnart.BY3

3. [porpammHoe obecneyveHne Microsoft Windows


https://biblioclub.ru/
https://biblioclub.ru/

18. MaTepMaano-TeXHquCKoe obecneyvyeHne AUCLUNNUHDbI:

laya. 48/

- DVD+VHS pekogep LG DVRK-898 (1 wr.), mynstumeguna-npoektop Epson EB-95 (1 wr.),
HacTeHHbIN 3KkpaH Lumien Master Picture, BbIXo4 B UHTPEHET;

/ayn. 51/

- mynbTumeguna-npoektop NEC M300X (1 wrT.), akpaH HacTeHHbln ScreenMedia (1 wT.), MK
npenopasaTena/monmTop Philips 223V5LSB2 (1 wrt.), [1K y4yeHuka Intel Core 13-2120
3.3Gz/3M/1066, DDR 2048M6, HDD 160Gb ¢ Bbixogom B nHtepHeT, DVD-/+R/RW/-RAM, Video,
kopnyc mini-ATX) , knaBmatypa, Mbiwb, MoHuTop 18,5 LCD' (15 wr.), Bl FSP APEX 600 (16
wr.) Tenesusop Philips 32" PW (1 wr.).

19. OueHou4HbIe cpeacTBa ANA NpoBeAeHUs TEeKYLEeNn N MPOMEXYTOYHON aTTecTaumn

MopsAoK OLEeHKM OCBOEHMS 0ByYatowmnmMmcs y4ebHoro matepuana onpeaenseTcsa cogepxaHuem
crneaylowmnx pasgenos OUCLUUMIUHGI

Ne HanmeHoBaHwue pasgena Komne- WHankaTopbl 4OCTUXKEHUS OueHouHble
n/n ancumnnuHel (Moayns) TeHuuu KOMNeTeHUUK cpefcTsa
1. | AHanus xygoXKecTBEHHON MK-1 | NK1.1. MpakTnyeckas
npo3bl Bnapeet 3HaHuaAMM B obnacTu paboTta Ne1,
TEOPMU N UCTOPUM N3yHAEMOTO npakTn4eckasi
AHanua noasuu 13bIka U IUTEPaTyphbl, TEOpUM pabota Ne2
KOMMYHMKaLMN N MEXKYNbTYPHOTO
AHanun3 Hexy4oXeCTBEHHbIX B3aMMOAeNCTBUSA, UCTOPUM U
TEKCTOB KyNbTypbl CTPaH N3y4yaemoro
A3blKa,
JIMHrBOKYNbTYpPONOrM4ecKkmn n cnocobeH OCyLLecTBNATb
KOMMOHEHT aHanusa TekcTa JIMHIBUCTUYECKNN 1

J'IVIHFBOCTpaHOBe,EI,'-IeCKI/IVI aHanms
TEKCTOB Pa3JiINy4HbIX TUMOB

JInTepatypa amepuKkaHCKoOro

MpoceelleHns 1 MnK1.2

poMaHTU3Ma CnocobeH oueHNTb KayecTBO
uccrnefoBaHus B M3bpaHHom

NuTepaTtypa NOTEPSIHHOO npeaMeTHon obracTu, COOTHECTU

nokonems (CLLA) HOBYIO MHPOPMALINIO C yXKe

NMEIOLLIENCS, NTOTUYHO U
nocnegoBaTtenbHO NpeacTaBuTb
pesynbTaTbl COOCTBEHHOIO
nccneaoBaHns

KynbTypHO-ucTtopuyeckas
XapakTepucTuka
OpaBapaunaHckoro nepuoga

JINHrBOKYNBbTYpPONOrM4ecKnin
aHann3 BuktopuaHckmnx
TEKCTOB

KynbTypHO-ucTopuyeckas
XapakTepucTuka
OpoBapauaHckoro nepuoga

JINHrBOKYNbTYPONOrndeckmi
aHanua SaBapamaHCcKuX
TEKCTOB

lMpomexyToyHas aTTectaums MepeyeHb
dopma KOHTpons - 3a4eT BOMpPOCOB
K 3a4eTy,




npakTuyeckoe
3afaHue

20. TunoBble OLEHOYHbIe cCpeAcTBa W MeToAuYecKMe MaTepuanbl, onpegensilowme
npoueaypbl OLeHMBaHUSA

20.1 TeKywWwMn KOHTPOIb YCNeBaeMoCcTH

B cooTtBeTcTBUM C «[lonoxeHnem o TekyLlen atTectaumm obyvatomxcs no nporpaMMam BbICLLETO
obpa3oBaHnsi BOpOHEXCKOro rocygapCTBEHHOroO  yHuBepcuTetTa» no  aucuunnuHe  «Mctopus
HauunoHanbHbIX nuTepatyp (Bennkobputanus n CLUA)» (5 3ET) npoBoauTcs ABe Tekywmx atTectauuu.

OueHoYHbIMU cpeacTBaMu TeKyLLen aTTecTaunn ABNSTCH 3aaHnsA B pamKax NpakTuyeckmux pabot
Ne1 n Ne2.

KoHTpornb ycneBaemocTn no AUCLMNINHE B X04e NepBOU TeKyLLen aTrecTauum ocyLecTBNAeTcs
C NOMOLLIbIO NMpakTudeckom pabotbl Ne1:

MpakTn4yeckasa pab6oTta Ne1.

Ne 3apaHue Bannbl
Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:

HOW THE RHINOCEROS GOT HIS SKIN
ONCE upon a time, on an uninhabited island on the shores of the Red Sea, there lived a Parsee | 100
from whose hat the rays of the sun were reflected in more-than-oriental splendour. And the
1. | Parsee lived by the Red Sea with nothing but his hat and his knife and a cooking-stove of the
kind that you must particularly never touch. And one day he took flour and water and currants
and plums and sugar and things, and made himself one cake which was two feet across and
three feet thick. It was indeed a Superior Comestible (that's magic), and he put it on stove
because he was allowed to cook on the stove, and he baked it and he baked it till it was all done
brown and smelt most sentimental. But just as he was going to eat it there came down to the
beach from the Altogether Uninhabited Interior one Rhinoceros with a horn on his nose, two
piggy eyes, and few manners. In those days the Rhinoceros’s skin fitted him quite tight. There
were no wrinkles in it anywhere. He looked exactly like a Noah's Ark Rhinoceros, but of course
much bigger. All the same, he had no manners then, and he has no manners now, and he never
will have any manners. He said, ‘How!" and the Parsee left that cake and climbed to the top of a
palm tree with nothing on but his hat, from which the rays of the sun were always reflected in
more-than-oriental splendour. And the Rhinoceros upset the oil-stove with his nose, and the
cake rolled on the sand, and he spiked that cake on the horn of his nose, and he ate it, and he
went away, waving his tail, to the desolate and Exclusively Uninhabited Interior which abuts on
the islands of Mazanderan, Socotra, and Promontories of the Larger Equinox. Then the Parsee
came down from his palm-tree and put the stove on its legs and recited the following Sloka,
which, as you have not heard, | will now proceed to relate:—

Them that takes cakes

Which the Parsee-man bakes

Makes dreadful mistakes.
And there was a great deal more in that than you would think.
Because, five weeks later, there was a heat wave in the Red Sea, and everybody took off all the
clothes they had. The Parsee took off his hat; but the Rhinoceros took off his skin and carried it
over his shoulder as he came down to the beach to bathe. In those days it buttoned underneath
with three buttons and looked like a waterproof. He said nothing whatever about the Parsee’s
cake, because he had eaten it all; and he never had any manners, then, since, or henceforward.
He waddled straight into the water and blew bubbles through his nose, leaving his skin on the
beach.
Presently the Parsee came by and found the skin, and he smiled one smile that ran all round his
face two times. Then he danced three times round the skin and rubbed his hands. Then he went
to his camp and filled his hat with cake-crumbs, for the Parsee never ate anything but cake, and
never swept out his camp. He took that skin, and he shook that skin, and he scrubbed that skin,
and he rubbed that skin just as full of old, dry, stale, tickly cake-crumbs and some burned




currants as ever it could possibly hold. Then he climbed to the top of his palm-tree and waited
for the Rhinoceros to come out of the water and put it on.
And the Rhinoceros did. He buttoned it up with the three buttons, and it tickled like cake crumbs
in bed. Then he wanted to scratch, but that made it worse; and then he lay down on the sands
and rolled and rolled and rolled, and every time he rolled the cake crumbs tickled him worse and
worse and worse. Then he ran to the palm-tree and rubbed and rubbed and rubbed himself
against it. He rubbed so much and so hard that he rubbed his skin into a great fold over his
shoulders, and another fold underneath, where the buttons used to be (but he rubbed the
buttons off), and he rubbed some more folds over his legs. And it spoiled his temper, but it didn’t
make the least difference to the cake-crumbs. They were inside his skin and they tickled. So he
went home, very angry indeed and horribly scratchy; and from that day to this every rhinoceros
has great folds in his skin and a very bad temper, all on account of the cake-crumbs inside.
But the Parsee came down from his palm-tree, wearing his hat, from which the rays of the sun
were reflected in more-than-oriental splendour, packed up his cooking-stove, and went away in
the direction of Orotavo, Amygdala, the Upland Meadows of Anantarivo, and the Marshes of
Sonaput.
THIS Uninhabited Island
Is off Cape Gardafui,
By the Beaches of Socotra
And the Pink Arabian Sea:
But it's hot—too hot from Suez
For the likes of you and me
Ever to go
Ina P. and O.
And call on the Cake-Parsee!

OnvcaHve TexHONornM NpoBeaeHUs

MaTtepuanbl npakTuyeckon paboTbl BblAaTCS 0Oy4YaloOLMMCS Ha 3NEKTPOHHOM WU GyMaxkKHOM
HocuTene. Bpems BbinonHeHns 3agaHns — 40 muH. OGyyatoLmecss MOryT Nnonb30BaThCs NEKTPOHHbLIMU
CroBapsiMu, TEKCTaMM Xy[OXXECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUI U ApYrMMK MaTepuanamu, npeaycMoTPEeHHbIMU
3aaHNsIMUN NpaKTUYECKon paboThbl.

TpeboBaHUs K BbINONHEHMIO 3a4aHUA (MU LKaNbl U KOUTEPUM OLIEHUBAHWS)
MakcumanbHoe konuyecTteo — 100 6annoB. bannbl COOTBETCTBYHOT CneayoLWMM OLEHKaM:
100 — 60 B6annoB — «3a4TEHO».
0 — 59 6annoB — «He 3a4YTEeHO».

Ona oueHuMBaHWs pe3ynbTaToB OOy4YeHWst Ha TeKywlenW aTTecTtauum WCMNomnb3yTCs creayrowme
nokasaTenu:
1) BnageHue cogepxaHnem y4yebGHOro martepuana U MOHATUMHBLIM annapaToMm MO AMCUMMNIIMHE
«WcTopusa HaumoHanbHbIX nuTepaTtyp (Benvkobputanusa n CLUA)»;

2) BrnageHne HaBblkaMy aHanmaa MHOS3bIYHOMO Xy40XXEeCTBEHHOIO TEKCTA;

3) ymeHne pykoBOACTBOBATLCS NPUHLMMNAMM TONEPAHTHOCTM U STHOKYNbTYPHOM 3TUKW;
4) yMmeHue ycTaHaBnMBaTb MEXANCUUNIMHAPHbIE CBA3N;

5) 060CHOBaHHOCTb N CaMOCTOATENBHOCTb BbIBOAOB;

6) yMeHne aHanM3npoBaTb M OLleHMBATb NPOLECChl M TEHOAEHUUN B Pa3BUTUN KyNbTYpbl.

[ns oueHnBaHMs pe3ynbTaToB OOYyYeHWs Ha TeKyllel aTTecTauum UCMosb3yeTcsl — 3a4TeHo, He
3a4TeHO.

CooTHOLIEHWNE NoKasaTenemn, KPUTEPUEB U LLKarbl OLLEHUBAHMS pe3ynbTaToB 0Oy4YeHUs Ha TekyL el
aTTecTauuu:

YpoBeHb
Kputepumn oLeHnBaHUA KOMNETEHLMIA cpopmmpoBaHHocTh | LLikana oueHoK
KOMMeTEeHL NN
OTBET Ha KOHTPOINbHO-U3MEPUTENbHLIA MaTepuan Gasoenbll yposeHb 3a4YmeHo
COOTBETCTBYET BCEM UIM HE COOTBETCTBYET OAHOMY
(OBYM) 13 NnepeyvncrieHHbIX nokasaTtenen, Ho
obyvarLmics gaeT NnpaBuiibHble OTBETLI Ha




AONOSNTHUTENbHbIE BONPOCHI. [locTaToyHo rny6oko
NpoaeMOHCTPUPOBAHO

- 3HaHWe y4ebHoro maTepmana, opm coLmanbHbIX
B3aMMOAENCTBUIA; 3TUYECKNE N HPaBCTBEHHbIE HOPMbI
noBeaeHNst, NPUHSTbIE B MHOKYNbTYPHOM COLINYME;
cneunduKkn KynbTypbl CTPaH U3yvaeMblX A3bIKOB, 3aKOHOB
pasBUTUS NpUPOabl U 06LEeCTBA; CUCTEMbI ATUYECKNX
HOPM MO OTHOLLEHMIO K OKpYXatoLLen npupoae, obectsy
n

KyNbTYpPHOMY Hacneautoo, yMeHne nNpuMeHsaTb Ha NpakTuke
Nosy4YeHHble 3HaHNs 00 UCTOPUK, KyNbType 1 nuTepaTtype
CTpaH U3y4yaemoro 4a3blka,

-yMEeHne pyKOBOACTBOBATLCHA NPUHLMNAMMU
TONEePaHTHOCTU N STHOKYNbTYPHOMN 3TUKN,
npeanonaratoLwyMm yBaXUTenbHOe OTHOLLEHME K
NHOSA3bIYHOW KYNbTYpe U COXpaHeHne NpUBEPXXEHHOCTU
LEHHOCTSM POAHON KyNnbTypbl, aHaNM3MpoBaThb n
OLeHMBaTb NpoLEecChl U TEHAEHUMM B pa3BUTUN KyNbTypbl;
cobnogaTtb HpaBCTBEHHbIE

oba3aTenbcTBa MO OTHOLLEHUIO K OKpY>KatoLLen Npupoae,
obLecTBY 1 KynbTYpHOMY Hacneauo

-BrnafieHne HaBblKaMy aHanm3a UHOSI3bIYHOMO
XyOOXEeCTBEHHOIO TEKCTA, BbISIBNEHNS LLEHHOCTHbIX
OpUWEHTaLMIA NHOSA3LIYHON NIMHIBOKYNbTYPHOWN OBLLHOCTMY;
HaBblkaMu OCYLLIECTBIIEHUSA MEXKYNbTYPHOIo Ananora B
o6uen n npodeccrmoHanbHon cepax obLLEeHUs C y4eToM
KyNbTypbl CTPaH n3y4yaeMbIX A3blKOB, HaBblkamMn aHanusa
3aKOHOB pa3BUTUSI NPUPOAbLI M 00LLLECTBA; HaBblIKaMm
BbISIBIEHMS T'YMAHUCTUYECKMX LIEHHOCTEN

OTBET Ha KOHTPOSbHO-U3MEPUTENbHLIN MaTepuan He
COOTBETCTBYET NMOOLIM 13 NepeyvncrneHHbIX nokasaTtenen.
Obyvarowminca He Bnageet ©0asoBbIMKM  3HAHUAMU
COAEPXaHUA Kypca, AonycKaeT 3HauynTesnbHble OWwnbku B
nogaye u CTpPyKTypupoBaHUM MHOpMaLMK, He cnocobeH
noadepXkvBaTb  COLMOKYNbTYPHYIO UM MEXKYIbTYPHYHO
KOMMYHWKaLINIO.

He 3aumeHo

KoHTponb ycneBaemMocTu No AUCUMNINHE B XOA4€e BTOPOW TeKyLLen aTTecTauum oCyLLecTBNsSeTCs

C NOMOLLIbIO NpakTuveckon padoTbl Ne2:

MpakTuyeckas pab6orta Ne2.

Llenb: npoBecT CTUIINUCTUYECKUA W NUHTBOKYNbTYPOSOrMYECKUA aHanmu3 TekcTa, Oonuncas
KyNbTYpHblE peanvu n cpeacTBa NMHIBUCTUYECKON BbIPa3UTENbHOCTMY.

Ne 3apaHue Bannbl
Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
STRUGGLE FOR EXISTENCE.
Before entering on the subject of this chapter | must make a few preliminary remarks to show how
the struggle for existence bears on natural selection. It has been seen in the last chapter that | 1090

among organic beings in a state of nature there is some individual variability: indeed | am not
aware that this has ever been disputed. It is immaterial for us whether a multitude of doubtful
forms be called species or sub-species or varieties; what rank, for instance, the two or three
hundred doubtful forms of British plants are entitled to hold, if the existence of any well-marked
varieties be admitted. But the mere existence of individual variability and of some few well-marked
varieties, though necessary as the foundation for the work, helps us but little in understanding how
species arise in nature. How have all those exquisite adaptations of one part of the organisation
to another part, and to the conditions of life and of one organic being to another being, been
perfected? We see these beautiful co-adaptations most plainly in the woodpecker and the
mistletoe; and only a little less plainly in the humblest parasite which clings to the hairs of a
quadruped or feathers of a bird; in the structure of the beetle which dives through the water; in the
plumed seed which is wafted by the gentlest breeze; in short, we see beautiful adaptations
everywhere and in every part of the organic world.




Again, it may be asked, how is it that varieties, which | have called incipient species, become
ultimately converted into good and distinct species, which in most cases obviously differ from each
other far more than do the varieties of the same species? How do those groups of species, which
constitute what are called distinct genera and which differ from each other more than do the
species of the same genus, arise? All these results, as we shall more fully see in the next chapter,
follow from the struggle for life. Owing to this struggle, variations, however slight and from
whatever cause proceeding, if they be in any degree profitable to the individuals of a species, in
their infinitely complex relations to other organic beings and to their physical conditions of life, will
tend to the preservation of such individuals, and will generally be inherited by the offspring. The
offspring, also, will thus have a better chance of surviving, for, of the many individuals of any
species which are periodically born, but a small number can survive. | have called this principle,
by which each slight variation, if useful, is preserved, by the term natural selection, in order to
mark its relation to man's power of selection. But the expression often used by Mr. Herbert
Spencer, of the Survival of the Fittest, is more accurate, and is sometimes equally convenient. We
have seen that man by selection can certainly produce great results, and can adapt organic beings
to his own uses, through the accumulation of slight but useful variations, given to him by the hand
of Nature. But Natural Selection, we shall hereafter see, is a power incessantly ready for action,
and is as immeasurably superior to man's feeble efforts, as the works of Nature are to those of
Art.

We will now discuss in a little more detail the struggle for existence. In my future work this subject
will be treated, as it well deserves, at greater length. The elder De Candolle and Lyell have largely
and philosophically shown that all organic beings are exposed to severe competition. In regard to
plants, no one has treated this subject with more spirit and ability than W. Herbert, Dean of
Manchester, evidently the result of his great horticultural knowledge. Nothing is easier than to
admit in words the truth of the universal struggle for life, or more difficult—at least | found it so—
than constantly to bear this conclusion in mind. Yet unless it be thoroughly engrained in the mind,
the whole economy of nature, with every fact on distribution, rarity, abundance, extinction, and
variation, will be dimly seen or quite misunderstood. We behold the face of nature bright with
gladness, we often see superabundance of food; we do not see or we forget that the birds which
are idly singing round us mostly live on insects or seeds, and are thus constantly destroying life;
or we forget how largely these songsters, or their eggs, or their nestlings, are destroyed by birds
and beasts of prey; we do not always bear in mind, that, though food may be now superabundant,
it is not so at all seasons of each recurring year.

THE TERM, STRUGGLE FOR EXISTENCE, USED IN A LARGE SENSE.

| should premise that | use this term in a large and metaphorical sense, including dependence of
one being on another, and including (which is more important) not only the life of the individual,
but success in leaving progeny. Two canine animals, in a time of dearth, may be truly said to
struggle with each other which shall get food and live. But a plant on the edge of a desert is said
to struggle for life against the drought, though more properly it should be said to be dependent on
the moisture. A plant which annually produces a thousand seeds, of which only one of an average
comes to maturity, may be more truly said to struggle with the plants of the same and other kinds
which already clothe the ground. The mistletoe is dependent on the apple and a few other trees,
but can only in a far-fetched sense be said to struggle with these trees, for, if too many of these
parasites grow on the same tree, it languishes and dies. But several seedling mistletoes, growing
close together on the same branch, may more truly be said to struggle with each other. As the
mistletoe is disseminated by birds, its existence depends on them; and it may metaphorically be
said to struggle with other fruit-bearing plants, in tempting the birds to devour and thus disseminate
its seeds. In these several senses, which pass into each other, | use for convenience sake the
general term of Struggle for Existence.

OnucaHune TEXHONOrMM NPoBeAEHUS

Matepuanbl npakTuiecko paboTbl BblgalTCA 00yYaloWMMCSH Ha 3MEeKTPOHHOM WUnn ByMakHOM
Hocutene. Bpems BbinonHeHuns 3aganus — 40 myuH. OByyatomecs MoryT nofnb3oBaThbCs 3NEKTPOHHBbIMMN
CrnoBapsAMn, TEKCTaMN XYAOXECTBEHHbIX NPOU3BEOEHUA U OPYTMMU MaTepuanamm, npegyCMoTpEHHbIMU
3aaHUSAMKN NPaKTUYECKON paboTbl.

TpeboBaHUS K BbINOJIHEHUIO 3a4aHUN (UK LLKalbl U KPUTEPUM OLIEHUBAHUS)

MakcumanbHoe konuyecTteo — 100 6annoB. bannbl COOTBETCTBYHOT CneayoLWMM OLEeHKaM:




100 — 60 6ann — «3a4TeHo».
0 — 59 Bbann — «He 3a4YTEeHO».

[na oueHmMBaHus pe3ynbTaTtoB o6yqu|/|;| Ha TeKyLLI,eIZ arTectaunn ncnonb3yrTCqa cneagywouimne
noKasaTersnu:

1) BnageHue cogepxaHnem y4yebGHOro marepuana U MOHATUMAHBLIM annapaToMm MO AMCUMMNIIMHE
«McTopus HaumoHanbHbIX NuTepatyp (Benukobputanuna n CLLUA)»;

2) BnageHne HaBblkaMu aHann3a MHONA3bIYHOIO Xy40XXECTBEHHOMO TEKCTa;

3) yMeHne pykoBOACTBOBATLCS NPUHLMMAMM TONEPAHTHOCTM U STHOKYNbTYPHOW 3TUKN;
4) ymeHue ycTaHaBnMBaTb MeXANCUUNIMHAPHbIE CBA3N;

5) 060CHOBaAHHOCTL U CaMOCTOATENTbHOCTL BbIBOAOB,

6) yMeHne aHanM3nmpoBaTb M OLleHMBATb NPOLLECChl U TEHOAEHUUN B Pa3BUTUN KYNbTYpbl.

,D,J'IH OoueHnBaHUA pe3ynbTaToB O6y‘-IeHVI$-| Ha TeKyU.l,eVI arrectaunm ncnonb3dyeTcd — 3a4TeHO, He
3a4TeHo.

CooTHOLLEeHWE noka3aTenemn, KpUTEPUEB U LLKarbl OLLEHNBAHUS pe3ynbTaToB 06y4YeHust Ha TekyLen
aTTecTauuu:

YpoBeHb
Kputepumn oueHnBaHUA KOMMNETEHLMIA chopMmnpoBaHHOCTH Lkana
KOMMeTEeHLUMN OLIEHOK
OTBET Ha KOHTPOSbHO-U3MEPUTENbHbLIN MaTepuan ba3soesll yposeHb 3a4YmeHo

COOTBETCTBYET BCEM UIM HE COOTBETCTBYET OAHOMY (ABYM) U3
nepeYncneHHbIx Nnokasartenen, Ho obyyarLlnncs gaet
npaBurbHble OTBETLI HA AOMNOMHUTENBHbLIE BONPOCHI.
HoctaTtoyHo rnyboko NpoaEMOHCTPUPOBAHO

- 3HaHne y4ebHoro maTtepuana, opM coumanbHbIX
B3aUMOOENCTBUN; STUYECKME N HPABCTBEHHbLIE HOPMbI
noBeaeHus], NPUHATbIE B MHOKYNbTYPHOM CoLMyMe; cneundumkm
KyINbTypbl CTPaH U3y4yaeMbiX A3bIKOB, 3aKOHOB pa3BUTUS
npupoapbl 1 obLecTBa; CUCTEMbI STUHECKUX HOPM MO
OTHOLLUEHMIO K OKpYXXatoLlen npupoae, obLectsy u
KyNbTYpPHOMY Hacneauto, yMeHne NpuMeHsaTb Ha NpakTuke
NoSTyYeHHble 3HaHNs1 00 NcTopun, KynbType 1 nutepartype
CTpaH U3y4yaemoro 43bika,

-yMeHVe pyKOBOACTBOBATLCS NPUHLMNAMU TONEPAHTHOCTU U
3THOKYNbTYPHOWN 3TUKK, NpeanonarawmMn yBaXKuTenbHoe
OTHOLUEHME K MHOSA3LIYHOW KyNbType U COXpaHeHNe
NPVBEPXXEHHOCTU LIEHHOCTAM POAHOW KynbTypbl,
aHanM3npoBaTb W OLEHUBATb NPOLECCHI U TEHOEHLUMM B
pas3BUTUM KyNbTypbl; cOGNogaTh HPAaBCTBEHHbIE
0bs3aTenbCcTBa NO OTHOLLEHMIO K OKpYXKatoLLen npupoae,
0o6LecTBY U KynbTypHOMY Hacneauto

-BfageHne HaBblkaMy aHann3a MHOSA3bIMHOMO Xy4OXEeCTBEHHOIO
TEKCTa, BbISIBNEHNS LLIEHHOCTHbIX OPUEHTaLUN UHOA3BbIYHOM
FINHIBOKYNbTYPHON OBLLHOCTY; HaBblKaMW OCYLLECTBINEHNS
MEXKYNbTYPHOro gnarnora B obuen n npodeccmoHanbHom
chepax obLEeHNd C y4eTOM KynbTypbl CTPaH U3ydaemblxX
A13bIKOB, HaBblKaMW aHanM3a 3akOHOB Pa3BUTUS NPUpPOaObl U
00LlecTBa; HaBblKAMW BbISIBIIEHUSI 'YMAHUCTUYECKUX LIEHHOCTEN
OTBET HA  KOHTPOSNbHO-U3MEPUTENbLHBLIN ~ MaTepuan He - He 3aumeHo
COOTBETCTBYET MobbIM U3 NEpPEeYMCEHHbIX MnoKasaTenen.
O6yuvatowmiica He BnageeT 6a30BbIMM 3HAHUAMU COAEPXKAHUSA
Kypca, [OOMNyCcKaeT 3Ha4yuMTeNnbHble OWWOKM B nogaye u




ONOOAWNE

9.

CTPYKTypupoBaHuUu Mchopmau,MM, He cnocobeH nogaepXxmBatb
COLUUNOKYIbTYPHYH U MEXKYJIbTYPHYHO KOMMYHUKALNKO.

20.2 NMpomexyToyHaa aTrectauua
lMpomeXKyTouHaa aTrectauma No AMCUMNANHE OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO CAeayroLWnMX OLLEHOYHbIX
cpeacTs: co6ece,u,OBaHMe no 6VIJ'IETy, BK/IIOHaKoWwemy oamnH sonpoc 1 ogHO npakThyecKkoe 3agaHune.

MepeuyeHb BONPOCOB K 3a4eTy:
OCHOBHblE TEPMUHBI 1 OnepaLmm, Heobxoanmble Ans OUONOrMYECcKoro aHanmnsa TekcTa.
OCHOBHbIE TUMNbI U XXaHPbl TEKCTOB.
OcHoBHbIe aTarbl, NpMeMbl U METOAbI aHanM3a XyaoXKeCTBEHHOW Npo3bl.
OcHoBHbIe aTanbl, NPUEMbI U METOAbI aHanM3a no3a3uu.
OcHoBHbIe aTarbl, NPMeMbl U METOAbI aHanM3a HeXy40XXeCTBEHHbIX TEKCTOB.
Porb NMHIBOKYNbTYPOMOrM4eCcKOro KOMNoHeHTa B OMoNIorM4eckoM aHanmse TekcTa.
NcTopuyeckas u KynbTypHas xapakrepuctuka BukropmnaHckon bputaHun.
Wpeonornyeckne, aTuyeckme, acTeTU4ecKkne, penimrmosHble 1 NnonnmTmyeckme 0CobeHHOCTH
XWN3HKU GpuTaHckoro obuiecTea B BuktopunaHckumii nepmog.
Kputnyeckuin peannam. NoHATUE BUKTOPUAHCTBA.

10. UcTopuryeckas n KynbTypHasi xapakTepuctuka 3aBapanaHckon bputaHuu.
11. peonornyeckne, aTnyeckne, 3CTeTn4eckme, periurmo3Hble 1 NonuTuYeckue 0CobeHHOCTH

XWN3HKN BpuTaHCKOro obuecTea B 3aBapanaHCcKui nepuoa.

12. dunocodua noamtmemamMa B TBopyecTBe [xopax OnmoT.
13.TloaTnyeckoe 1 Npo3anyeckoe Hacnegue darapa Annaua lo.
14.TpuHumn ancbepra B nutepatype dpHecTa XEeMUHTYas.

15. NpamaTyprua TeHHeccu Yunbsamca.

Mpumepbl NpaKTUYECKUX 3a4aHUM K 3aueTy:
1. lNpoBeguTe JNMHIBOKYNbTYPONOrNMYECKMA U JIMHIBOCTUNUCTUYECKUA aHann3 npeanaraemoro
TEeKCTa.

MpakTuyeckoe 3apaHue No1

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:

MARLEY'S GHOST.

Marley was dead: to begin with. There is no doubt whatever about that. The register of his burial was signed by the
clergyman, the clerk, the undertaker, and the chief mourner. Scrooge signed it: and Scrooge’s name was good upon
'Change, for anything he chose to put his hand to. Old Marley was as dead as a door-nalil.

Mind! | don’t mean to say that | know, of my own knowledge, what there is particularly dead about a door-nail. | might
have been inclined, myself, to regard a coffin-nail as the deadest piece of ironmongery in the trade. But the wisdom
of our ancestors is in the simile; and my unhallowed hands shall not disturb it, or the Country’s done for. You will
therefore permit me to repeat, emphatically, that Marley was as dead as a door-nail.

Scrooge knew he was dead? Of course he did. How could it be otherwise? Scrooge and he were partners for | don’t
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole residuary
legatee, his sole friend, and sole mourner. And even Scrooge was not so dreadfully cut up by the sad event, but that
he was an excellent man of business on the very day of the funeral, and solemnised it with an undoubted bargain.
The mention of Marley’s funeral brings me back to the point | started from. There is no doubt that Marley was dead.
This must be distinctly understood, or nothing wonderful can come of the story | am going to relate. If we were not
perfectly convinced that Hamlet's Father died before the play began, there would be nothing more remarkable in his
taking a stroll at night, in an easterly wind, upon his own ramparts, than there would be in any other middle-aged
gentleman rashly turning out after dark in a breezy spot—say Saint Paul's Churchyard for instance—literally to
astonish his son’s weak mind.

Scrooge never painted out Old Marley’s name. There it stood, years afterwards, above the warehouse door: Scrooge
and Marley. The firm was known as Scrooge and Marley. Sometimes people new to the business called Scrooge
Scrooge, and sometimes Marley, but he answered to both names. It was all the same to him.

Oh! But he was a tight-fisted hand at the grindstone, Scrooge! a squeezing, wrenching, grasping, scraping, clutching,
covetous, old sinner! Hard and sharp as flint, from which no steel had ever struck out generous fire; secret, and self-
contained, and solitary as an oyster. The cold within him froze his old features, nipped his pointed nose, shrivelled



his cheek, stiffened his gait; made his eyes red, his thin lips blue; and spoke out shrewdly in his grating voice. A frosty
rime was on his head, and on his eyebrows, and his wiry chin. He carried his own low temperature always about with
him; he iced his office in the dog-days; and didn’t thaw it one degree at Christmas.

External heat and cold had little influence on Scrooge. No warmth could warm, no wintry weather chill him. No wind
that blew was bitterer than he, no falling snow was more intent upon its purpose, no pelting rain less open to entreaty.
Foul weather didn’t know where to have him. The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet, could boast of the
advantage over him in only one respect. They often “came down” handsomely, and Scrooge never did.

Nobody ever stopped him in the street to say, with gladsome looks, “My dear Scrooge, how are you? When will you
come to see me?” No beggars implored him to bestow a trifle, no children asked him what it was o’clock, no man or
woman ever once in all his life inquired the way to such and such a place, of Scrooge. Even the blind men’s dogs
appeared to know him; and when they saw him coming on, would tug their owners into doorways and up courts; and
then would wag their tails as though they said, “No eye at all is better than an evil eye, dark master!”

But what did Scrooge care! It was the very thing he liked. To edge his way along the crowded paths of life, warning
all human sympathy to keep its distance, was what the knowing ones call “nuts” to Scrooge.

Once upon a time—of all the good days in the year, on Christmas Eve—old Scrooge sat busy in his counting-house.
It was cold, bleak, biting weather: foggy withal: and he could hear the people in the court outside, go wheezing up
and down, beating their hands upon their breasts, and stamping their feet upon the pavement stones to warm them.
The city clocks had only just gone three, but it was quite dark already—it had not been light all day—and candles
were flaring in the windows of the neighbouring offices, like ruddy smears upon the palpable brown air. The fog came
pouring in at every chink and keyhole, and was so dense without, that although the court was of the narrowest, the
houses opposite were mere phantoms. To see the dingy cloud come drooping down, obscuring everything, one might
have thought that Nature lived hard by, and was brewing on a large scale.

The door of Scrooge’s counting-house was open that he might keep his eye upon his clerk, who in a dismal little cell
beyond, a sort of tank, was copying letters. Scrooge had a very small fire, but the clerk’s fire was so very much
smaller that it looked like one coal. But he couldn’t replenish it, for Scrooge kept the coal-box in his own room; and
so surely as the clerk came in with the shovel, the master predicted that it would be necessary for them to part.
Wherefore the clerk put on his white comforter, and tried to warm himself at the candle; in which effort, not being a
man of a strong imagination, he failed.

“A merry Christmas, uncle! God save you!” cried a cheerful voice. It was the voice of Scrooge’s nephew, who came
upon him so quickly that this was the first intimation he had of his approach.

“Bah!” said Scrooge, “Humbug!”

He had so heated himself with rapid walking in the fog and frost, this nephew of Scrooge’s, that he was all in a glow;
his face was ruddy and handsome; his eyes sparkled, and his breath smoked again.

“Christmas a humbug, uncle!” said Scrooge’s nephew. “You don’t mean that, | am sure?”

“l do,” said Scrooge. “Merry Christmas! What right have you to be merry? What reason have you to be merry? You're
poor enough.”

“Come, then,” returned the nephew gaily. “What right have you to be dismal? What reason have you to be morose?
You're rich enough.”

Scrooge having no better answer ready on the spur of the moment, said, “Bah!” again; and followed it up with
“Humbug.”

“Don’t be cross, uncle!” said the nephew.

“What else can | be,” returned the uncle, “when | live in such a world of fools as this? Merry Christmas! Out upon
merry Christmas! What's Christmas time to you but a time for paying bills without money; a time for finding yourself
a year older, but not an hour richer; a time for balancing your books and having every item in 'em through a round
dozen of months presented dead against you? If | could work my will,” said Scrooge indignantly, “every idiot who
goes about with ‘Merry Christmas’ on his lips, should be boiled with his own pudding, and buried with a stake of holly
through his heart. He should!”

“Uncle!” pleaded the nephew.

“Nephew!” returned the uncle sternly, “keep Christmas in your own way, and let me keep it in mine.”

“Keep it!” repeated Scrooge’s nephew. “But you don’t keep it.”

“Let me leave it alone, then,” said Scrooge. “Much good may it do you! Much good it has ever done you!”

“There are many things from which | might have derived good, by which | have not profited, | dare say,” returned the
nephew. “Christmas among the rest. But | am sure | have always thought of Christmas time, when it has come
round—apart from the veneration due to its sacred name and origin, if anything belonging to it can be apart from
that—as a good time; a kind, forgiving, charitable, pleasant time; the only time | know of, in the long calendar of the
year, when men and women seem by one consent to open their shut-up hearts freely, and to think of people below
them as if they really were fellow-passengers to the grave, and not another race of creatures bound on other journeys.
And therefore, uncle, though it has never put a scrap of gold or silver in my pocket, | believe that it has done me
good, and will do me good; and | say, God bless it!”

The clerk in the Tank involuntarily applauded. Becoming immediately sensible of the impropriety, he poked the fire,
and extinguished the last frail spark for ever.

“Let me hear another sound from you,” said Scrooge, “and you’ll keep your Christmas by losing your situation! You're
quite a powerful speaker, sir,” he added, turning to his nephew. “I wonder you don’t go into Parliament.”



“Don’t be angry, uncle. Come! Dine with us to-morrow.”

Scrooge said that he would see him—yes, indeed he did. He went the whole length of the expression, and said that
he would see him in that extremity first.

“But why?” cried Scrooge’s nephew. “Why?”

“Why did you get married?” said Scrooge.

“Because | fell in love.”

“Because you fell in love!” growled Scrooge, as if that were the only one thing in the world more ridiculous than a
merry Christmas. “Good afternoon!”

“Nay, uncle, but you never came to see me before that happened. Why give it as a reason for not coming now?”
“Good afternoon,” said Scrooge.

“I want nothing from you; | ask nothing of you; why cannot we be friends?”

“Good afternoon,” said Scrooge.

“I am sorry, with all my heart, to find you so resolute. We have never had any quarrel, to which | have been a party.
But | have made the trial in homage to Christmas, and I'll keep my Christmas humour to the last. So A Merry
Christmas, uncle!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

“And A Happy New Year!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

His nephew left the room without an angry word, notwithstanding. He stopped at the outer door to bestow the
greetings of the season on the clerk, who, cold as he was, was warmer than Scrooge; for he returned them cordially.
“There’s another fellow,” muttered Scrooge; who overheard him: “my clerk, with fifteen shillings a week, and a wife
and family, talking about a merry Christmas. I'll retire to Bedlam.”

MNMpakTuyeckoe 3apaHue No2

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
Obama Inaugural Address

20th January 2009

My fellow citizens:

| stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have bestowed, mindful of the sacrifices
borne by our ancestors. | thank President Bush for his service to our nation, as well as the generosity and
cooperation he has shown throughout this transition.

Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising tides of
prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and raging
storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high office,
but because We the People have remained faithful to the ideals of our forbearers, and true to our founding
documents.

So it has been. So it must be with this generation of Americans.

That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching network of
violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on the part of
some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes have been
lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many; and each day brings
further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our planet.

These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a sapping
of confidence across our land - a nagging fear that America's decline is inevitable, and that the next generation
must lower its sights.

Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not be met
easily or in a short span of time. But know this, America - they will be met.

On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord.

On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and worn
out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come to set aside childish things. The time
has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious gift, that noble



idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all
deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be earned. Our
journey has never been one of short-cuts or settling for less. It has not been the path for the faint-hearted - for
those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-
takers, the doers, the makers of things - some celebrated but more often men and women obscure in their labor,
who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.
For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard earth.
For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so that we
might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater than all the
differences of birth or wealth or faction.

This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our workers are
no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and services no less
needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished. But our time of
standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions - that time has surely passed.
Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remaking America.

For everywhere we look, there is work to be done. The state of the economy calls for action, bold and swift, and we
will act - not only to create new jobs, but to lay a new foundation for growth. We will build the roads and bridges, the
electric grids and digital lines that feed our commerce and bind us together. We will restore science to its rightful
place, and wield technology's wonders to raise health care's quality and lower its cost. We will harness the sun and
the winds and the soil to fuel our cars and run our factories. And we will transform our schools and colleges and
universities to meet the demands of a new age. All this we can do. And all this we will do.

MpakTnyeckoe 3agaHue Ne3

Give linguo-stylistic and cultural analysis of the following text:
The Road Not Taken

By Robert Frost

Two roads diverged in a yellow wood,

And sorry | could not travel both

And be one traveler, long | stood

And looked down one as far as | could

To where it bent in the undergrowth;

Then took the other, as just as fair,

And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equally lay

In leaves no step had trodden black.
Oh, | kept the first for another day!

Yet knowing how way leads on to way,
| doubted if | should ever come back.

| shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I—
| took the one less traveled by,

And that has made all the difference.



OnuncaHne TexHONorMmM NnpoBeaeHus

3aver npoBoanNTCA No ounetam, cogepxawunm oanH TeOpeTI/I‘-IeCKVII;I BOMpPOC N OOHO npakTn4veckoe

3agaHue. Ha nogrotoBky oTBeTa oTBOANTCHA 40 MUHYT.
TpeboBaHua K BbINONHEHWIO 3a4aHUN, LWKaNbl U KPUTEPUM OLLEHNBAHUSA
[ns oueHMBaHUA pesynbTaToB 0OYYEeHNS Ha 3a4eTe UCMOMb3YITCA creaylowme nokasaTtenu:
1) 3HaHue dhopm coumanbHbIX B3aMMOOENCTBUIA; 3TUYECKNE N HPABCTBEHHbLIE HOPMbI MOBEAEHUS,
NPUHATBIE B MHOKYITbTYPHOM COLMyMe; Cneumdnkn KynbTypbl CTPpaH U3y4aeMbliX S3bIKOB, 3aKOHOB

pa3BuTna npupoabl n obLecTBa; CUCTEMbI 3TUYECKMX HOPM MO OTHOLUEHUIO K 0pr>|<arou_|,e|?1 npupoae,

o6LLecTBy ¥ KynbTypHOMY Hacneauto

2) YMeHue pyKOBOACTBOBATLCSA MPUHLMMAMW TONIEPAHTHOCTU U STHOKYIbTYPHOW 3TUKMU,
npeanonaratLLMMm yBaXUTENbHOE OTHOLLEHUE K MHOA3LIYHOW KyIbType U CoXpaHeHue
NPUBEPXXEHHOCTM LLEHHOCTSIM POAHON KyNbTypbl, aHANM3MpoBaTh U OLeHMBaTbL NPOLIECCHI U
TEeHAEHUMN B pasBUTUM KyNbTypbl; cOBMNoaaTh HpaBCTBEHHbIE 00A3aTENLCTBA MO OTHOLLEHMIO K
OKpy>KatoLLien npupoae, obLecTBy U KynbTypHOMY Hacneamto

3) BnapeHve HaBblkamy BbISIBNIEHUS LLEHHOCTHBIX OPUEHTaLMIA MHOA3bIYHOM NUHIBOKYbTYPHOM
06LLHOCTI; HaBblkaMy OCYLLIECTBIEHMSI MEXKYNbTYPHOro Auanora B obLie n npodeccroHanbHoM
chepax 06LLEHNS C y4ETOM KyNbTypbl CTPAH U3yYaeMbix S3bIKOB, HaBbIkaMUn aHanM3a 3akoHOB
pasBUTUSA NpUPoabl 1 06LLECTBA; HaBblKaMU BbISIBNEHUSI T'YMAHUCTUYECKUX LIEHHOCTEMN

[na oueHmBaHus pe3ynbTaTtoB 06y‘-IeHVIF| Ha 3a4eTe UCNOoJb3yeTCd - 3a4TeHO, HE 3a4TEeHO.

CooTHoLleHne nokasarteneu, KputepueB 1 WKalbl oOLueHBaHNUA pe3ynbTaToB O6y‘-IeHVIF|.

YpoBeHb LWkana
Kputepumn oueHnBaHUA KOMMNETEHLMIA cchopMmnpoBaHHOCTH OLIEHOK
KOMMEeTEeHLU N
OTBET Ha KOHTPONbHO-M3MEPUTENbHLIN MaTepuan Gasosnbili yposeHb 3a4ymeHo

COOTBETCTBYET BCEM UMK HE COOTBETCTBYET OOQHOMY (ABYM) U3
nepeYncneHHbix nokasartenen, Ho obyyarwmica gaet
npaBuUnbHblE OTBETbI HA JOMNOMHUTENbHbBIE BOMPOCHI.
[ocTtaTtoyHo rny6oko NpoaeMOHCTPUPOBaHO

- 3HaHne y4yebHoro matepuana, opM coumnarnbHbIX
B3aMMOLENCTBUI; 3TUYECKNE N HPaBCTBEHHbIE HOPMbI
noBedeHus, NPUHSATbIE B MHOKYNbTYPHOM COLIMYME;
cneunduKkn KynbTypbl CTPaH U3yvaeMbliX A3bIKOB, 3aKOHOB
pas3BUTUS NPUPOAbI U 06LLECTBA; CUCTEMbI 3TUMECKUX HOPM MO
OTHOLLEHUIO K OKpY>KatoLLier npupoae, obecTtsy m
KyNbTYpPHOMY Hacneauto, yMeHne NpuMMeHsaTb Ha NpakTuke
Nnosny4eHHble 3HaHNSA 006 CTopuK, KynbType 1 nuTepartype
CTpaH n3y4yaemMoro A3blka,

-yMeHune pyKoBOACTBOBATLCHA NPUHLMMNAMU TONEPAHTHOCTU U
3THOKYNbTYPHOW 3TUKK, NPeANnonararLmnMmMmn yBaxntenbHoe
OTHOLLEHWNE K MHOA3LIYHOM KyIbType 1 COXpaHeHne
NPUBEPXEHHOCTU LIEHHOCTAM POAHOW KynbTypbl,
aHanuanpoBaTb M OLEHMBaTb NPOLECCHl U TEHAEHLMN B
pasBUTUN KynbTypbl; coObNogaTe HPABCTBEHHbIE
oba3aTenbcTBa MO OTHOLLEHUIO K OKpY>KatoLLen Npupoae,
o6LecTBY 1 KynbTypHOMY Hacneauo

-BrnafieHne HaBblKaMy aHanm3a UHOSI3bIYHOMO
XyOOXXEeCTBEHHOIO TEKCTA, BbISIBNEHNS LLEHHOCTHbIX
OpMEHTALMIA NHOA3LIYHON NIMHIBOKYNbTYPHOWN OBLLHOCTMY;
HaBblkaMn OCYLLIECTBIIEHNSA MEXKYNbTYPHOIo Ananora B
o6uen n npodeccrmoHanbHon cepax obLLEHUs C y4eTOM
KynbTypbl CTPaH n3y4yaeMblX A3blKOB, HaBblKamMn aHanu3a
3aKOHOB pa3BUTUSI NPUPOAbLI M 00LLECTBA; HaBblIKaMm
BbISIBIEHMS T'YMaHUCTUYECKMX LIEHHOCTEN




OTBEeT Ha  KOHTPOMbHO-U3MEpPUTENbHLIN  MaTepuan He
COOTBETCTBYET MOObIM M3 MNEepPeYNCreHHbIX MoKa3aTenen.
Obyuvarowmincs He BriageeT 6a30BbIMU 3HAHUSMM COOEPXKAHMS
Kypca, [OOnyckaeT 3HauuTesnbHble OWubKM B nogadye U
CTPYKTYPUPOBaAHUN MHGOPMaLUK, He cnocobeH noaaepxmeaTb
COLMOKYTIbTYPHYIO Y MEXKYNBbTYPHY KOMMYHUKaLMIO.

He 3aumeHo
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